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Before starting your machine, please read these instructions carefully. They will enable you to familiarise
yourself with the machine's operation very quickly.

In the constant desire to improve our products, we reserve the right to make any changes to their technical,
operating or aesthetic characteristics with a view to their further development. 
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Control panel

Filter (all models)

Water collection tank (depending on the model)

Condenser (depending on the model)

Air extraction pipe (depending on the model)

Description of the machine
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Safety instructions

Energy saving tips

� The following safety instructions must
be observed. We accept no responsibility
and reject the guarantee if non-
observance of these instructions leads
to material damage or physical injury.

� The condenser must be cleaned twice
a month.

• Never connect your extraction pipe to a
chimney or flue (risk of back-flow of
combustion gases) or to a controlled
ventilation fan system. (If your drier is the
extraction type). 

• The machine must only be used in an
appropriate manner to avoid damage to

your washing and the machine. Do not use
solvents in the machine (risk of fire or
explosion).

• Precautions when using stain removers:
any prior treatment with solvents, stain
removers or aerosols is forbidden; these
products are highly inflammable. If your
washing does require this type of treatment,
you must carry this out before washing the
items. We also do not recommend that you
use such products near to your drier or, in
general, near any electrical appliance in a
poorly ventilated room to avoid the risk of
an explosion occurring.

• Carefully comply with the maintenance
instructions shown on the labels on your
washing.

• If you must open the door of the drum
during the drying cycle, take care not to
touch the drum immediately since it will
be very hot.

•Depending on your model, check the
extraction pipe at regular intervals to avoid
your machine malfunctioning.

• If an incident should occur and you cannot
resolve it using the remedial actions we
recommend (please refer to the chapter on
"Incidents that may occur"), contact an
appropriately qualified service engineer.

• Do not let children play with the machine
and keep your pets away from it.

• Before disposing of your worn out
appliance, please render it inoperable.
Disconnect the power cable and cut it off
flush with the machine. Break the door lock
so that it cannot operate.

• Respect the environment: contact your
dealer or your local council's Technical
Services department for information on
disposing of your machine when it finally
wears out.

• If you want to change the power supply
cable on your machine, contact a qualified
service engineer.

Your drier is only for domestic use and has been designed only for drying fabrics
capable of being tumble-dried.

• Spin your washing at high speed: this
reduces any residual dampness to a low level,
and your energy consumption. Even synthetic
fabrics must be spun before drying.

• Load your machine to the maximum so that
you make optimum use of energy. Observe
the indications regarding volume, which we
provide in these instructions.

• High ambient temperatures and use in too
small a room increase the drying time and
therefore the amount of electricity consumed.

• On condenser models, check that the
ventilation grill on the front of the machine is
not obstructed and is kept clean.
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Outlet for the extraction pipe

On delivery, the outlet on your machine is
on the left side (Fig. 1)
.

Left side outlet:
- Remove the bung on the left side
- Unclip the knob by pulling it outwards;

then release the extraction pipe.
(Fig. 1)

Rear outlet:
- Follow the actions shown in the drawings

(Figs. 2 and 3)
- Bring the extraction pipe out through the

hatch opening.

Right side outlet:
- Re-insert the left bung
- Pass the pipe assembly and the knob

through the panel. Adjust the knob to
do this (Fig. 4)

OOnnccee  yyoouu  hhaavvee  ccoommpplleetteedd  tthhee  aabboovvee
ooppeerraattiioonnss::
--  CCoonnnneecctt  tthhee  eexxttrraaccttiioonn  ppiippee  ttoo  tthhee  wwaallll

� CCeerrttaaiinn  pprreeccaauuttiioonnss  aarree  nneecceessssaarryy  wwhheenn  iinnssttaalllliinngg  tthhee  eexxttrraaccttiioonn  ppiippee::
TThhee  ppiippee  mmuusstt  nnoott  bbee  ssttrreettcchheedd
TThheerree  mmuusstt  bbee  aass  ffeeww  bbeennddss  aass  ppoossssiibbllee  iinn  tthhee  ppiippee  ((mmaaxxiimmuumm  22))
FFoolllloowwiinngg  tthhiiss  aaddvviiccee  wwiillll  eennaabbllee  yyoouu  ttoo  oobbttaaiinn  bbeetttteerr  ddrryyiinngg  rreessuullttss..

The flexible pipe is designed to extract moist air from your drier. There are three possible
outlets: 
LLeefftt  ssiiddee  oouuttlleett
RReeaarr  oouuttlleett
RRiigghhtt  ssiiddee  oouuttlleett

Fig. 4

Fig. 3

Fig. 2

Fig. 1
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Your drier's surroundings:
� Your drier gives out heat. If you install

it next to another machine or a unit, we
recommend that you always leave a gap
to allow air to circulate (Fig. 6).

� We also strongly recommend that you:

- Do not install your machine on a carpeted
floor. 

If this should prove unavoidable, take every
precaution to avoid obstructing the
circulation of air around the machine's base.

- Do not install your machine in an area
where it may be subject to being splashed
with water.

- Do not install your drier in a small closed
room (if this should be the case, open the
door or the window during drying).

Levelling:
Check that the floor is horizontal using a
spirit level: maximum permissible slope =
1.5°, i.e. a discrepancy of approx. 1cm over
the machine's width and depth. 
Your drier is fitted with 4 adjustable feet
(Fig. 7).
To level it and ensure its stability:
- Tilt it backwards slightly
- Screw or unscrew one or more of the feet
using a spanner or pliers to adjust their
height to suit the configuration of the floor
(Fig. 7)
- Set your drier back on its feet and check
its stability.

Installing your drier

Fig. 7

Fig. 6

- Do not install your machine in a poorly
ventilated room: the room's temperature
during drying must be less than 30°C
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Electricity supply           
(Fig. 9) The electrical installation must
conform to Standard NF C 15-100,
particularly the regulations regarding
earthing.

A 3 x 2.5mm² single-phase 230V cable
connected to:

- A 20A single-phase 230V-50Hz meter
- An individually fused (10A or 16A depending

on the mode) differential circuit breaker 
- A 16A 2-pin + Earth power point.

� AAddvviiccee  oonn  tthhee  eelleeccttrriiccaall  iinnssttaallllaattiioonn  ooff
yyoouurr  mmaacchhiinnee::  CCoonnttaacctt  aa  qquuaalliiffiieedd
eelleeccttrriicciiaann  iiff  tthhee  ppoowweerr  ssuuppppllyy  ccaabbllee
rreeqquuiirreess  ttoo  bbee  cchhaannggeedd..  

- The power point must be readily
accessible but out of the reach of
children.
- Do not use an extension, adaptor or
multiple socket.
- Always remember to earth the machine.

WWee  ccaannnnoott  bbee  hheelldd  rreessppoonnssiibbllee  ffoorr  aannyy
iinncciiddeenntt  ccaauusseedd  bbyy  iinnccoorrrreecctt  eelleeccttrriiccaall
iinnssttaallllaattiioonn..
IIff  iinn  aannyy  ddoouubbtt  wwhhaattssooeevveerr,,  ccoonnttaacctt  yyoouurr
iinnssttaalllleerr..

Air extraction 
(extraction models)
During drying, the moisture-laden warm air
leaving tour machine must be extracted (Fig.
8)
Either directly to the room:

If the room is well ventilated (if possible, install
your machine next to a half-open window).
Or via a fitting fixed in the wall:

Near to the outlet from the machine (a
ventilation grill, at a height of 30cm to avoid
condensation forming in the extraction pipe).
The louvres on the grill must be at least
15mm apart to avoid their becoming
clogged

� IImmppoorrttaanntt::  ggrriillllss  wwiitthh  mmoossqquuiittoo  ssccrreeeennss
mmuusstt  nnoott  bbee  uusseedd..

The diameter of the hole through the wall
must at least be equal to the external
diameter of the extraction pipe.
Or by placing the end of the extraction pipe
out of an open window while the drier is
being used.

� IImmppoorrttaanntt::  nneevveerr  ccoonnnneecctt  yyoouurr
eexxttrraaccttiioonn  ppiippee  ttoo  aa  cchhiimmnneeyy  oorr  fflluuee
((rriisskk  ooff  bbaacckk--ffllooww  ooff  ccoommbbuussttiioonn  ggaasseess))
oorr  ttoo  aa  ccoonnttrroolllleedd  vveennttiillaattiioonn  ffaann  ssyysstteemm..  

Your machine conforms to European Directives EC/73/23 (Low Voltage directive) and EEC/89/336
(Electromagnetic Compatibility) as modified by EEC/93/68.

Connecting your drier

Fig. 8

Fig. 9
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CLAC

Preparing your washing

� Do not tumble dry in your machine:

- Plastic-coated fabrics
- Chlorofibres (Thermolactyl* for example)

*Registered trademark
- items containing rubber or plastic foam

padding, frames or underwiring likely to
become detached

- Bulky articles (duvets, eiderdowns, etc.)
- Washing that has not been spun
- Items that have been cleaned with

inflammable chemicals.

Normal
drying

Gentle
drying

Do not tumble dry

Check the condition of your fabrics:

If, before inserting your washing in the drier,
you notice any stains, even after washing,
do not dry the items concerned because,
as a general rule, you can no longer remove
stains that have been ironed or tumble-dried.
Refer to the methods for treating stubborn
stains provided in most washing machine
instructions and, above all, wash the stained
items again.

Preparing your washing:

- Close any zips or press-studs
- Remove any poorly sewn buttons, pins or

staples
- Knot any belts, apron strings, etc.
- Empty the pockets

� Check the labels on your washing

Inserting your washing

Inserting your washing in the drum:

- Open the door to the drum by pulling the
locking flap (Fig. 10)
- Place the already washed and spun items in
the drum without heaping them up or folding
them
- Close the door and reclose the flap by
pressing down on it until it locks perfectly
(Fig. 10) 
- Ensure that the flap is fully engaged and
locked in its housing.

Recommended volumes:
To limit creasing and optimise drying times, we would advise you not to exceed:

- 3/4 of the volume of the drum when drying "All fabrics" or household linen 

- half the volume of the drum when drying "silk items" 

Fig. 10
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Buzzer
Remaining time (minutes)

Présentation de la programmation

Indicator light or display

Flashing indicator lights*

Description

Programming a drying cycle:

• If you wish to have a different programme, display your selection
by running through the fabric and drying lights using the relevant
buttons,

• Select or do not select the  "Buzzer" ,
• Select immediate start by pressing "Pause start",  
• Or display "Delayed start” then press "Pause start".

From 1 to 9 hours

Adding or removing an item during drying:
• Press "Pause start" to interrupt drying,
• Add or remove the item or items,
• Press "Pause start" again to restart drying. Time remaining (minutes)

Cancelling a programme or a drying cycle while it is running:

• Press "Start/Stop" at any time during programming or the drying cycle.
• If the programme you wish does not exist, your drier emits 3 beeps and

the display indicates "Er" (for about 2 seconds)

Maintaining your drier's performance:

Operating (1)
Selected programme 
Drying time (minutes)

• Clean the filter (all models) every cycle
• Empty the tank (condenser models) every cycle
• Clean the condenser (condenser models) twice a month

Operating (1)
All items ready to

store &

Extraction model only (1)

Filter*
Tank full*
Tank full*

� Important: when the power supply is cut off, the current programme is
cancelled and you have to reprogramme again from the beginning.

Drying and dry ““ssuurrfflliissss””
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Your drier's programmes

Start/Stop Fabrics Pause startBuzzer Delayed start
and length of
dry ““ssuurrfflliissss””

• Press "Start/Stop" ,the Auto programme                     "All items 
ready to store" is displayed automatically,

/Ready to store 

Denim, hard-wearing cotton: sheets, tea towels, tablecloths, etc.

Other drying programmes

Everyday programmes

Refresh and air your items after prolonged storage

Fabric
sorting

Drying
results

Normal fabrics

Ready to iron

All fabrics 
Dry No

More damp No

Ready to store 
Ready to iron 

Dry Yes

Ready to store Dry Yes

More damp Yes

Wool Already dry items, for instance: woollens

Silk items 

Household linen 

Extremely delicate items: silk, lingerie, light synthetics, etc.

No6 minutes

30 or 40 min.

This programme is particuly adapted for drying 6 shirts in 30
minutes or 9 shirts in 40 minutes less crumple than a standard
programme.

in the drier **

Type of fabricProgrammes

Recommended programmes for laboratory tests
(in accordance with 61121- Directive 95/13/EEC)
Load  I  "Dry cotton"                     5 kg select "Household linen" "Ready to store"
Load  II "ready to iron cotton"       5 kg select "Household linen" "Ready to iron"
Load III "Easy maintenance fabrics"2 kg select "All fabrics"          "Ready to store"
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permanently lit
or flashing depending
on whether the drum

is fixed or not

Action or condition Light permanently lit Flashing light Display

End of cycle (when you
open the door)

Operating (1) 
Automatic programme

All fabrics - Ready to store

(1) The operating light is only present on extraction models.
(2) The tank full light is only present on condenser models.
Cooling down: this comes on during the last part of the drying cycle.
Buzzer:  an audible signal during untangling, (selectable throughout the whole cycle)
Untangling: this comes on when drying has finished and avoids the items becoming
entangled.

Approx times and
,  alternately

Remaining
drying time

Delayed start
time remaining

permanently lit

Remaining
drying time

Remaining
drying time

Remaining
drying time

Filter, tank full (2)
Selected programme 

Operating (1) 
Selected programme

Operating (1) 
Selected programme

Operating (1) 
Selected programme

Operating (1) 
Selected programme

Operating (1) 
Selected programme

Operating (1) 
Selected programme

Operating (1) 
Selected programme

Operating (1) 
Selected programme

Cooling down

Untangling (24 hours
max.) Then drying is
complete

Drying

Continue programme
Selected programme

Pause drying (POSISTOP
activated: door up)

Pause drying (during the
stop phase)

Delayed start (1 to 9
hours, hour by hour)

Immediate start (after the
first 10 to 20 minutes)

Programme selection

Start

Immediate start (10 to 20
minutes)

flashing

Operating (1) 
Selected programme

Operating (1) 
Selected programme

Operating (1) 

Time of selected
programme

Filter, tank full (2)
buzzer (if selected)

flashing

permanently lit

Programme operation
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Running maintenance: all models

We would remind you that the filter must be
cleaned after every cycle.

The filter is located on the left-hand side
inside the drum.
To clean it:
- Remove the filter from its holder by pulling
it from bottom to top. (Fig. 11)
- Clean the filter by removing the thin layer
of fluff covering it (Fig. 12)

� The filter must never be rinsed in water.
(Fig. 13)

- Replace the filter in its holder, pushing it in
completely.

Fig.11

� Use some of the fluff rolled into a ball to
rub the filter to unstick the fibres from it.

Cleaning your drier
Only use a sponge or a damp cloth with soap
and water to clean the control panel, the access
to the drum and the outer casing.

In any case, do not use (Fig.14):
• Abrasive powders
• Metal pads or plastic sponges
• Alcohol-based products (alcohol, thinner,

etc.)

NON
Fig.13

Fig.14

Cleaning the filter

� Every 6 months, vacuum the ventilation
grills at the front and back of the machine
to remove any dust and fluff.

OUIFig.12 YES

NO

*nota
You have the choice of the during time : 30 or 40 mintes by
pressing “delayed start”.
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Running maintenance: condenser models

This is located at the bottom of the machine and
collects the water extracted from the items
during drying. To empty this, release it from
its holder by pulling it towards you. (Figs. 15
and 16)

� The collection tank must be emptied after
each drying cycle. 

If you do not do this, the following cycle will be
interrupted. As soon as you empty and replace
the tank, the cycle continues.

� Risk of frost: when there is risk of frost,
empty the water from the collection tank

� Moving your machine: empty the water
from the collection tank if you wish to move
or tip up your machine.

Cleaning the condenser:
� The condenser must be cleaned twice a

month.

� Disconnect the power cable from the mains
supply before cleaning the condenser.

- Tip up the grill at the front of the machine (Fig.
17)
- Unlock the condenser (Fig. 17)
- Remove it carefully (Fig. 18)
- Remove the fluff from the condenser
- Only clean the condenser with running water
under the tap (Fig. 19)
- After cleaning, ensure that all the pipes are
"unblocked" and that the fins are clean.
- Rub it over superficially
- Remove all the fibres deposited on the surface
of the condenser's holder and those that have
accumulated around the water drain (Fig. 20)
- Replace the condenser, lock it in place and
refasten the grill 

� Important: when re-installing the
condenser, keep the condenser planted
firmly in its holder while locking it in place.

Fig.15

Fig.17

Fig. 18

Fig.19

Fig.20

Emptying the collection tank

Fig.16

15

Incidents that may occur

Breakdowns Check whether

•The filter in the drum is covered in fluff
•The condenser is not clogged (2)
•The load has been sufficiently spun (500 revs/min

minimum but spinning at 850 revs/min produces shorter
drying times

•The temperature in the room is not too high (especially
if the room is small) ; if necessary, open the door or the
window

•The air inlets and outlets are clear enough to ensure the
necessary air circulation (2) or that the extraction pipe
does not have too many bends (1).

•The filter in the drum is covered in fluff
•The correct type of drying ahs been selected. If necessary,

choose a drier programme
•The condenser is not blocked with fluff (2)

Some incidents may occur during your use of the machine: we provide some potential solutions
below.    (1) indicates an extraction model. (2) indicates a condenser model.

The drying times are too
long, check whether!

The items are too damp,
check whether!

•The items have been inserted "unfolded" sufficiently in
the drum

•The drum is not overloaded

Drying is uneven, check
whether!

•The items are not too dry
•You have used softener during washing. You can reduce

problems with static electricity to a large extent by using
softener

The synthetic items are
loaded with static
electricity, check whether!

•The collection tank is full: once you have emptied it, replace
it correctly by planting it firmly in its holder

The "Tank full" light (2) is
lit, check whether!

•The tank is engaged correctly: push it in well.
•The condenser is correctly positioned and locked

The "Tank full" light (2)
comes on when the tank is
empty, check whether!

•Your drier is horizontalThe "Tank full" light (2)
comes on during the cycle
when the tank is not
particularly full, check
whether! 

The drier does not start,
check whether!

•The socket is switched on
•The Start/Stop button is pressed in
•The lid is firmly shut
•The condenser is locked in place (2)
•The collection tank is correctly fitted (2)
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Antes de poner su aparato en marcha, gracias por leer detenidamente esta nota, lo que le permitirá
familiarizarse muy rápidamente con su funcionamiento.

Con la preocupación de una mejora constante de nuestros productos, nos reservamos el derecho de aportar
a sus características técnicas, funcionales o estéticas cualquier modificación relacionada con su evolución.
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Tablero de mando

Filtro ( todos los modelos)

Recipiente de recuperación de agua ( según modelo)

Condensador ( según modelo)

Conducto de evacuación de aire (según modelo)

Descripción del aparato
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Instrucciones de seguridad

Ahorros de energía

� Respete de modo imperativo las
instrucciones siguientes. Rechazamos
cualquier responsabilidad y garantía en
caso de no respeto de estas
recomendaciones susceptibles de
provocar daños materiales o corporales.

� El condensador debe ser limpiado dos
veces al mes.

• No conecte nunca el conducto de evacuación
con un conducto de chimenea (riego de
compresión de los gases de combustión), ni a
una VMC (Ventilación Mecánica
Controlada).(Si su secadora es de evacuación)

• Utilice su aparato en cumplimiento del
modo de empleo, esto le evitará daños así
como a su ropa. No use disolventes en el
aparato (riesgo de incendio y de explosión).

• Precauciones de uso de productos
quitamanchas : Cualquier tratamiento
previo con solvente, quitamanchas, aerosol
está prohibido, ya que estos productos son
muy inflamables. Si la ropa necesita este
tipo de tratamiento, realizarlo de modo
imperativo antes de lavarlo. De la misma
manera, le recomendamos no utilizar estos
productos cerca de su secadora y más
generalmente de aparatos eléctricos en un
cuarto mal ventilado, y eso para evitar
cualquier riesgo de explosión eventual.

• Confórmese escrupulosamente a las
etiquetas de mantenimiento de su ropa.

• Si tuviera que abrir la puerta del tambor
durante el ciclo de secado, procure no tocar
inmediatamente el tambor, ya que está
muy caliente.

• Según su modelo controle con intervalos
regulares el conducto de evacuación, podrá
así evitar un mal funcionamiento del aparato.

• Si se producen incidentes y que no puede
resolverlos gracias a los remedios que le
preconizamos (ver capítulos "INCIDENTES
SUSCEPTIBLES DE OCURRIR"), llame a un
profesional calificado.

• No deje a los niños jugar con el aparato y
aleje a los animales domésticos.

• Antes de separarse de su aparato usado
hágalo inutilizable. Desenchufe y corte el
cable de alimentación a ras del aparato.
Haga la cerradura de la puerta inutilizable.

• Respete el medio ambiente : infórmese
dirigiéndose a su revendedor o a servicios
técnicos de su ciudad sobre las posibilidades
de desechar su aparato cuando esté usado.

• Si desea cambiar el cable de alimentación
de su aparato llame a un profesional
calificado.

Su secadora está concebida para un uso exclusivamente doméstico, para secar
textiles secables en máquina.

• Centrifugue sus textiles a gran velocidad,
la humedad residual será baja, así como su
consumo de energía. Aún los textiles
sintéticos deben ser centrifugados antes del
secado.

• Cargue su máquina al máximo, utilizará
así la energía de manera óptima. Hágalo
respetando las indicaciones de volumen
que le damos en esta nota.

• Una temperatura ambiente elevada así
como una sala demasiado pequeña
aumentan el tiempo de secado y el
consumo de electricidad.

• Para las secadoras con condensador,
procure que la rejilla de ventilación situada
en la parte delantera del aparato esté libre
de cualquier obstáculo y mantenida limpia.
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Salida del conducto de evacuación 

A la entrega, la salida de aire de su aparato
está de lado izquierdo.( Dibujo 1)

Salida de aire lateral izquierda:
- quite el tapón situado a la izquierda
- desenganche la manija tirándola hacia

el exterior, luego retirar el conducto.
( Dibujo 1 )

Salida de aire trasera:
- efectúe las maniobras indicadas por los

dibujos ( Dibujos 2 y 3 )
- saque el conducto por la abertura de la

puerta.

Salida de aire lateral derecha:
- vuelva a poner el tapón a la izquierda
- Ponga el conjunto conducto y manija a

través del panel. Para ello oriente la
manija ( Dibujo 4)

UUnnaa  vveezz  tteerrmmiinnaaddaass  llaass  mmaanniippuullaacciioonneess  ::

--  EEmmppaallmmee  eell  ccoonndduuccttoo  eenn  llaa  ppaarreedd  

� LLaa  ccoollooccaacciióónn  ddeell  ccoonndduuccttoo  ddee  eevvaaccuuaacciióónn  nneecceessiittaa  aallgguunnaass  pprreeccaauucciioonneess  ::
eell  ccoonndduuccttoo  nnee  ddeebbee  sseerr  aallaarrggaaddoo
EEll  ccoonndduuccttoo  ddeebbee  ccoommppoorrttaarr  lloo  mmeennooss  ccooddooss  ppoossiibbllee  ((22  ccoommoo  mmááxxiimmoo))
OObbtteennddrráá  mmeejjoorreess  rreessuullttaaddooss  ddee  sseeccaaddoo  aall  rreessppeettaarr  eessttooss  ccoonnsseejjooss..

El conducto flexible ha de ser extraído de su secadora. Usted tiene tres posibilidades de
salida  
Salida de aire lateral izquierda
Salida de aire trasera
Salida de aire lateral derecha

Dibujo 4

Dibujo 3

Dibujo 2

Dibujo 1
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Entorno del aparato :
� Su secadoradesprende calor si lo coloca

al lado de otro aparato o de un mueble,
le aconsejamos de siempre dejar entre
ellos un espacio para facilitar la
circulación del aire (Dibujo 6).

� Por otra parte, le desaconsejamos 
altamente :

- instalar su aparato sobre un suelo con
moqueta.

Si no lo puede evitar, coja todas las
disposiciones posibles para no estorbar la
circulación del aire a su base.

- instalar su secadora en un lugar o podría
ser sometido a proyecciones de agua 

- instalar su secadora en un cuarto pequeño
y cerrado (si fuera el caso, abra la puerta
o ventana durante el secado)

Puesta a nivel :
Verifique gracias a un nivel que el suelo

es horizontal : inclinación maxi aceptable
1,5°, (o sea una diferencia de 1cm medido
sobre la anchura y la profundidad del
aparato).
Su secadora es equipada de 4 pies reglables
(Dibujo 7).
Para ajustar su horizontalidad y su
estabilidad :
- vólquelo ligeramente hacia atrás
- según la configuración del suelo, enrosque
o desenrosque, gracias a una llave o a una
pinza, uno o varios pies para ajustarlo o
ajustarlos en altura (Dibujo 7 )
- vuelva a poner su secadora sobre sus pies
y verifique su estabilidad.

Instalación de su secadora

Dibujo 7

Dibujo 6

- instalar su secadora en un cuarto no
suficientemente ventilado, la temperatura
del cuarto debe permanecer inferior a 30°C
durante el secado.
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Alimentación eléctrica
(Dibujo 9 ) La instalación eléctrica debe ser
conforme a la norma NF C15-100,
particularmente para la toma de tierra.

Línea 3x2,5 mm2 230V conectada a :
- un contador 20A, 230V-50Hz
- un disyuntor diferencial y un fusible
individual de 16A

- una toma de corriente 16A 2 polos + tierra

� CCoonnsseejjooss  ppaarraa  llaa  iinnssttaallaacciióónn  eellééccttrriiccaa
ddee  ssuu  aappaarraattoo  ::  LLllaammee  aa  uunn  pprrooffeessiioonnaall
ccaalliiffiiccaaddoo  ppaarraa  ccaammbbiiaarr  eell  ccaabbllee  ddee
aalliimmeennttaacciióónn..

- la toma de corriente debe de ser
fácilmente accesible pero fuera del
alcance de los niños 
- no utilice prolongadores, adaptadores o
toma múltiple 
- no suprima nunca la toma de tierra

NNoo  ppooddeemmooss  sseerr  ccoonnssiiddeerraaddooss  ccoommoo
rreessppoonnssaabblleess  ddee  ccuuaallqquuiieerr  iinncciiddeennttee  ccaauussaaddoo
ppoorr  uunnaa  iinnssttaallaacciióónn  eellééccttrriiccaa  iinnccoorrrreeccttaa..

EEnn  ccaassoo  ddee  iinncceerrttiidduummbbrree,,  ddiirrííjjaassee  aa  ssuu
iinnssttaallaaddoorr..

Evacuación del aire 
(Secadora con evacuación)
Durante el secado, el aire caliente cargado

de humedad saliendo de su parato ha de ser
evacuado (Dibujo  8)
O directamente en el cuarto :

Si éste está bien ventilado (si posible, instale
su aparato cerca de una ventana entreabierta)
O por una conexión fija a la pared :

Cerca de la salida del aparato (boca de
ventilación, situada a una altura de 30 cm,
para evitar los fenómenos de condensación
en el conducto.)
Las láminas de la boca de ventilación deben
tener una separación de al menos 15 mm
para evitar en el ensuciamiento

� IImmppoorrttaannttee  ::  llaass  rreejjiillllaass  ccoonn  mmoossqquuiitteerrooss
ssee  pprroossccrriibbeenn..

El diámetro de paso en la pared debe por
lo menos ser igual al diametro exterior del
conducto.
O haciendo salir la extremidad del conducto
por una ventana abierta durante la utilización
de la secadora.

�IImmppoorrttaannttee  ::  nnoo  ccoonneeccttaarrssee  nnuunnccaa  aa  uunn
ccoonndduuccttoo  ddee  cchhiimmeenneeaa  ((rriieessggoo  ddee
ccoommpprreessiióónn  ddee  llooss  ggaasseess  ddee
ccoommbbuussttiióónn)),,  nnii  aa  uunnaa  VVMMCC
((VVeennttiillaacciióónn  MMeeccáánniiccaa  CCoonnttrroollaaddaa))..

Su aparato es conforme a las directivas europeas 73/23/CEE (directiva baja tensión) y 89/336/CEE
(compatibilidad electromagnética) modificadas por la directiva 93/68/CEE.

Conexiones de su secadora

Dibujo 8

Dibujo 9
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CLAC

Preparación de la ropa

� No seque en su secadora :

- los tejidos plastificados
- las clorofibras (Thermolactyl* por ejemplo)
*Marca depositada

- las piezas de ropa dotadas de espuma de
plástico, de caocho o de armaduras
susceptibles de despegarse

- los artículos voluminosos (relleno nórdico,
edredón, etc...)

- la ropa no centrifugada
- la ropa que ha sufrido limpiezas con

productos químicos inflamables.

Secado
normal

Secado
suave

Sin secado en tambor

Verificar el estado de sus textiles :

Si, antes de introducir su ropa en la secadora,
constata, aún después del lavado, la presencia
de manchas, no seque las piezas de ropa
concernidas porque, en regla general, las
manchas que han sido planchadas o secadas
en secadora ya no se pueden quitar.
Refierese eventualmente a las recetas para
el tratamiento de las manchas difíciles que
se le dan en la mayoría de las guias de
utilización de lavadoras y, sobre todo, lave
de nuevo la ropa manchada.

Prepare sus textiles :

- cierre las cremalleras y las presiones
- quite los botones mal cosidos, los alfileres,
las grapas 

- ate los cinturones, los lazos de mandil, etc...
- vacíe los bolsillos

� Verifique el etiquetado de sus textiles

Introducción de la ropa

Introducción de la ropa en el tambor :

- abra el portillo del tambor tirando sobre
latabla de cerradura (Dibujo 10)

- coloque la ropa, lavada y centrifugada,
en el tambor sin apisonarla ni plegarla

- cierre el portillo, baje la tabla de cerradura
apretando encima hasta que esté
perfectamente cerrado (Dibujo 10) 

- asegúrese que la tabla esté completamente
cerrada a fondo en su alojamiento.

Volúmenes preconizados :
Para limitar la distorsión y optimizar los tiempos de secado, le aconsejamos no exceder 

- los 3/4 del vólumen del tambor en el caso de un secado "Todos los textiles" 

o Ropa blanca          - la mitad del volumen del tambor en el caso de un secado "Label seda" 

Dibujo 10
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timbre
tiempo restante (mn)

Presentación de la programación

Indicador o afficheur

Indicadores parpadeantes*

Descripción

Programación de un ciclo de secado :

• si desea otro programa, affichez su elección haciendo desfilar los
diodos textiles y secado con las teclas concernidas,

• elija o no la opción "Timbre ",
• elija un arranque inmediato apretando sobre "Arranque Pausa",  
• o affichez un"Arranque Diferido " luego apriete sobre "Arranque

Pausa".
de 1h a  9h

Poner o quitar una pieza durante el secado :
• apriete sobre "Arranque Pausa" para interrumpir el secado,
• ponga o quite la o las piezas de textil,
• apriete sobre "Arranque Pausa" para lanzar de nuevo el secado. Tiempo restante ( mn)

Anulación de una programación o de un secado en curso :
• apriete sobre "Marcha Parada " en cualquier momento durante la

programación o el secado
• cuando el programa que desea no exista, su secadora emite 3 bips y la

pantalla indica "Er" (durante 2 segundos más o menos)

Mantener la prestación de su secadora :

Arranque diferido & duración del
mantenimiento en seco ““ssuurrfflliissss””

Secado y ““ssuurrfflliissss””

marcha (1)
programa elegido

tiempo de secado ( mn)

• Limpie el filtro ( todos los modelos ) a cada ciclo
• Vacíe el recipiente ( modelos con condensador ) a cada ciclo
• Limpie el condensador ( modelos con condensador ) 2 vces al mes

marcha (1)
todos los textiles - Listos

para recoger & 

Modelo con evacuación sólo (1)

filtro*
recipiente lleno*
recipiente lleno*

� Importante : después de un corte de corriente el programa en curso se anula.
Debe en este caso volver a empezar todas las operaciones de programación.
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Los programas de su secadora

Marcha Parada Textiles Arranque PausaTimbre

• apriete sobre "Marcha  Parada" ,el Autoprograma 
"Todos los textiles   listos para recoger" aparecen automáticamente,

Autoprograma                     / Listo para colocar 

vaqueros , algodón resistente : sábana, paño, mantel ...

Otros programas de secado

Los diarios

Refrescar y ventilar sus textiles después de una colocación prolongada

Selección del
textil

resultado 
de secado

textiles corrientes

Listo para planchar 

Todos los textiles 

seco no

Más húmedo no

Prêt à ranger 
Listo para planchar 

seco Si

Listo para colocar seco Si

Más húmedo Si

Ventila lana textiles ya secos por ejemplo : las lanas

Label seda 

Ropa blanca 

Muy delicado : seda, lencería, sintético ligero ...

no6 minutos

30 ó 40 min.
Ce programme est particulièrement adapté au séchage de 6 chemises
en 30 minutes ou 9 chemises en 40 minutes, en les froissant moins
qu’un programme standard.

en seco en secadora **

naturaleza 
del textil

Programas

Programas preconizados para las pruebas en laboratorio
( según el 61121- Directiva 95/13/CEE)
Carga  I  "algodón seco"                 5 kg elegir  "Ropa blanca""Lista para colocar"

Carga  II "algodón lista a planchar" 5 kg elegir  "Ropa blanca""Lista para planchar"

Carga III "textil de mantenimiento fácil" 2 kg elegir  "Todos los textiles" "Lista para
colocar"
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fijo o
parpadeante según
que el tambor sea
fijo o no

Acción o Estado Indicador fijo
Indicador 

parpadeante Pantalla

Fin de ciclo ( cuando
abre la puerta )

marcha (1) 
Autoprograma Todos los 

textiles - Listo para colocar

(1) el indicador marcha está presente únicamente en los modelos con evacuación.
(2) el indicador recipiente lleno está presente únicamente en los modelos con condensador.
Enfriamiento : interviene en la última parte del ciclo de secado.
Timbre :  señal sonora durante la evacuación,( seleccionable durante todo el ciclo)
Evacuación : interviene desde que el secado se ha terminado, impide que el textil se
amontone.

tiempos proximados
y  , alternados

Tiempo restante
de secado

tiempo restante
de arranque

diferido

fijo

tiempo restante
de secado

tiempo restante
de secado

tiempo restante
de secado

filtro, recipiente 
Ileno (2) progr.

elegido

marcha (1) 
programa elegido

marcha (1) 
programa elegido

marcha (1) 
programa elegido

marcha (1) 
programa elegido

marcha (1) 
programa elegido

marcha (1) 
programa elegido

marcha (1) 
programa elegido

marcha (1) 
programa elegido

Enfriamiento

Evacuación ( 24 h maxi)
El secado es entonces
acabado

Secado

Reactivación del 
programa Programa
elegido

Pausa secado ( posistop
realizado: puerta arriba)

Pausa secado ( durante
la Fase de parada )

Arranque diferido 
( 1 a 9h  hora por hora)

Arranque inmediato
después 10 a 20 primeros min.

Elección del programa

Marcha

Arranque inmediato
(durante 10 a 20 min.)

parpadeante

marcha (1) 
programa elegido

marcha (1) 
programa elegido

marcha (1) 

Tiempo del
program. elegido

filtro, recipiente
lleno (2) timbre si 

seleccionado

parpadeante

fijo

Evolución del programa
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Mantenimiento corriente : todos los modelos

Le recordamos que el filtro debe ser limpiado
después de cada ciclo.

Está situado a la izquierda dentro del tambor.
Para limpiarlo :
- quitar el filtro de su alojamiento tirando

de abajo hacia arriba (Dibujo 11 )
- limpie el filtro despejándolo de la capa fina
de pelusa que lo cubre (Dibujo 12)

� No debe en ningún caso ser pasado debajo
del agua. (Dibujo 13)

- vuelva a colocarlo en su alojamiento
empujándolo bien a fondo.

Dibujo 11

� Utilice un trozo de pelusa puesto en bola
para frotar y despegar mejor las fibras del
filtro.

Limpieza de su secadora
Para la limpieza del tablero de mando, del acceso
del tambor, de la carrocería, utilice una esponja
o un paño humidificado con agua y jabón líquido
únicamente.

En todos los casos, no utilice (Dibujo 14 ) :
• los polvos abrasivos
• las esponjas metálicas o de plástico
• los productos a base de alcohol (alcohol,
diluyente etc... )

NON
Dibujo 13

Dibujo 14

Limpieza del filtro

� Cada 6 meses, aspire las ventilaciones de
delante y de detrás de la máquina para
eliminar el polvo y las pelusas.

OUIDibujo 12 SI

NO

*nota
Vous avez le choix de la durée : 30 ou 40 minutes, en appuyant sur
la touche “Départ différé”.
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Mantenimiento corriente : Modelos con condensador

Está situado en la parte inferior de su aparato.
Recupera el agua extraída de la ropa durante el
secado. Para vaciarlo, quítelo de su alojamiento
tirándolo hacia usted. ( Dibujos 15 y 16  )

� El recipiente de recuperación debe vaciarse
después de cada ciclo de secado. 

Si no lo hace, el ciclo siguiente será interrumpido,
en cuanto haya vaciado y colocado de nuevo el
recipiente de recuperación en su sitio el ciclo volverá
a arrancar.

� Riesgo de helada :  En caso de riesgo de helada,
vacíe el recipiente de recuperación del agua

� Desplazamiento del aparato :Vacíe el
recipiente de recuperación de agua si desea
desplazar o volcar su aparato.

Limpieza del condensador :
� El condensador debe ser limpiado dos veces

al mes.

� Desenchufe el cable de alimentación antes
de la limpieza del condensador.

- vuelque la rejilla situada en la parte delantera
del aparato (Dibujo 17 )

- desbloquear el condensador (Dessin 17 )
- retírelo delicadamente (Dibujo 18)
- quitar las pelusas del condensador
- límpielo únicamente con agua debajo del grifo

(Dibujo 19)
- asegúrese, después de la limpieza que todos

los tubos estén " destapados " y que las aletas
estén limpias.

- frótelo ligeramente
- quite los depósitos de fibras sobre toda la

superficie del alojamiento del condensador así
como los acumulados alrededor de la salida de
evacuación del agua (Dibujo 20)

- vuelva a colocar el condensador, cerrarlo y
enganche de nuevo la rejilla.

� Importante : Durante el remontaje del
condensador, manténga el condensador
pegado en el fondo de su alojamiento
durante la operación de cerradura.

Dibujo 15

Dibujo 17

Dibujo 18

Dibujo 19

Dibujo 20

Vaciado del recipiente de recuperación

Dibujo 16
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Incidentes susceptibles de ocurrir

Averías Verificar si

• el filtro en el tambor no está lleno de pelusas
• el condensador no está sucio (2)
• la carga de ropa es bastante centrifugada (500 v/min
mínimo, pero un centrifugación de 850 v/min da tiempos
más cortos de secado 
• la temperatura en el cuarto no es demasiado elevada,
(sobre todo si este es pequeño), abrir si necesario la puerta
la ventana
• las entradas y las salidas de aire están bastante libres
para asegurar una circulación correcta (2) o el conducto de
evacuación no comporta demasiado codos (1).

• el filtro en el tambor está lleno de pelusas
• la selección del tipo de secado es correcta. Elija si
necesario un programa más seco 
• el condensador no está tapado por pelusas (2)

Algunos incidentes pueden ocurrir durante la utilización de su secadora. Le proponemos soluciones.
(1) significa un aparato con evacuación- (2) significa un aparato con condensador.

Los tiempos de secado son
demasiado largos,
verifique si !

La ropa está demasiado
húmeda, verifique si !

• la ropa ha sido colocada de manera bastante "
desplegada " en el tambor 
• el tambor no está demasiado cargado

El secado no es
homogéneo, verifique si !

• la ropa no está demasiado seca
• si ha utilizado suavizante durante el lavado. El uso de
este producto permite reducir en gran parte los problemas
de elctricidad estática.

Las piezas de ropa de
sintético están llenas de
electricidad estática,
verifique si !

• el recipiente de recuperación de agua está lleno : después
de haberlo vaciado, vuelva a colocarlo correctamente
encajándolo de nuevo a fondo en su alojamiento 

El indicador "recipiente
lleno"(2) está encendido,
verifique si !

• el recipiente está correctamente encajado : empújelo bien
a fondo.
• el condensador está bien posicionado y correctamente
cerrado

El indicador "recipiente
lleno"(2) se enciende
mientras está vacío el
recipiente, verifique si !

• Su secadora es horizontal El indicador "recipiente
lleno"(2) se enciende durante
el ciclo mientras el recipiente
sólo está parcialmente lleno,
Verifique  si !

La secadora no arranca
,verifique si !

• la toma de corriente está enchufada
• la tecla marcha/parada está apretada
• la tapa está bien cerrada
• el condensador está bien cerrado (2)
• el recipiente de recuperación de agua está bien encajado (2)
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Au fil des pages de cette notice, vous découvrirez les symboles suivants
qui vous signaleront:

les consignes de sécurité à respecter impérativement,
(pour vous, votre machine ou votre linge)

un danger électrique,

les conseils et les informations importantes.
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Avant de mettre votre appareil en route, veuillez lire attentivement cette notice, ce qui vous permettra
de vous familiariser très rapidement avec son fonctionnement.

Dans le souci d’une amélioration constante de nos produits, nous nous réservons le droit d’apporter à leurs
caractéristiques techniques, fonctionnelles ou esthétiques toutes modifications liées à leur évolution.

Cher Cliente, Cher Client,

Vous venez d’acquérir un sèche linge BRANDT et nous vous en remercions.

Nos équipes de recherche ont conçu pour vous un nouvel appareil pour vous faciliter la
vie : simple d’utilisation, esthétique et ergonomique, avec une qualité de séchage
irréprochable.

Pour répondre à tous vos besoins, le sèche linge Brandt vous propose des programmes
et des fonctions adaptés : Optidry, Surfliss, la capacité variable automatique de 1 à 5
kg…

Vous trouverez également dans la gamme des produits Brandt, un vaste choix de lave-
linge, lave-vaisselle, réfrigérateurs et congélateurs, que vous pourrez coordonner à
votre nouveau sèche linge Brandt.

Notre service consommateurs est à votre disposition et votre écoute pour répondre à
toutes vos questions ou suggestions.

A la pointe de l’innovation, Brandt contribue ainsi à l’amélioration de la qualité de la vie
quotidienne en vous apportant des produits toujours plus performants, simples d’utilisation,
respectueux de l’environnement, esthétiques et fiables.

La Marque BRANDT.



32 33

Consignes de sécurité

Economies d’énergie

� Respectez impérativement les
consignes suivantes. Nous déclinons
toute responsabilité et garantie en cas
de non respect de ces recommandations
pouvant entraîner des dégâts matériels
ou corporels.

� Le condenseur doit être nettoyé deux
fois par mois.

• Ne raccordez jamais la gaine d’évacuation
à un conduit de cheminée (risque de
refoulement des gaz de combustion), ni à
une VMC (Ventilation Mécanique
Contrôlée).(Si votre sèche-linge est à
évacuation)

• Utilisez votre appareil conformément au
mode d’emploi, ceci lui évitera des
dommages ainsi qu’à  votre linge. N’utilisez
pas de dissolvants dans l’appareil (risque
d’incendie et d’explosion).

• Précautions d’utilisation de produits
détachants: Tout traitement préalable par
solvant, détachant, aérosol est interdit, ces
produits étant très inflammables.Si le linge
nécessite ce type de traitement, le réaliser
impérativement avant lavage. De même,
nous vous recommandons de ne pas utiliser
ces produits à proximité de votre sèche-linge
et plus généralement d’appareils électriques
dans une pièce mal aérée, et ce, afin d’éviter
tout risque d’explosion éventuelle.

• Conformez- vous scrupuleusement aux
étiquettes d’entretien de votre linge.

• Si vous deviez ouvrir Ia porte du tambour
pendant le cycle de séchage, veillez à ne
pas toucher immédiatement le tambour,
car il est très chaud.

•Selon votre modèle contrôlez à intervalles
réguliers la gaine d’évacuation, vous
pourrez ainsi empêcher un mauvais
fonctionnement de l’appareil.

• Si des incidents se produisent et que vous
ne pouvez les résoudre grâce aux remèdes
que nous vous préconisons (voir chapitre
“INCIDENTS POUVANT SURVENIR”), 
faites appel à un professionnel qualifié.

• Ne laissez pas les enfants jouer avec
l’appareil et éloignez les animaux
domestiques.

• Avant de vous séparer de votre appareil
usagé rendez le inutilisable. Débranchez
et coupez le câble d’alimentation au ras
de l’appareil. Rendez la fermeture de la
porte inutilisable.

• Soyez respectueux de l’environnement :
renseignez-vous auprès de votre revendeur
ou des services techniques de votre ville
sur les possibilités de mise au rebut de votre
appareil lorsqu’il sera usagé.

• Si vous désirez changer le cordon
d’alimentation de votre appareil faites
appel à un professionnel qualifié.

Votre sèche-linge est conçu pour un usage exclusivement domestique, pour
sécher des textiles séchables en machine. 

• Essorez vos textiles à grande vitesse,
I’humidité résiduelle sera faible, ainsi que
votre consommation d’énergie. Même les
textiles synthétiques doivent être essorés
avant le séchage.

• Chargez votre machine au maximum, ainsi
vous utiliserez de manière optimale l’énergie.
Faites le en respectant les indications de volume
que nous vous donnons dans cette notice.

• Une température ambiante élevée ainsi
qu’une pièce trop petite augmente le temps
de séchage et la consommation d’électricité.

• Pour les sèche-linge à condenseur, veillez à
ce que la grille d’aération située à l’avant de
l’appareil soit dégagée de tout obstacle et
maintenue propre.

Description de l’appareil

Tableau de  commande

Filtre ( tous modèles)

Bac de récupération d’eau ( selon modèle)

Condenseur ( selon modèle)

Gaine d’évacuation de l’air (selon modèle)
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Environnement de l’appareil :
� Votre sèche-linge dégage de la chaleur

si vous le placez à côté d’un autre
appareil ou d’un meuble, nous vous
conseillons de toujours de laisser entre
eux un espace pour faciliter la circulation
de l’air (Dessin 6).

� D’autre part, nous vous déconseillons
fortement :

- d'installer votre appareil sur un sol en
moquette.

Si vous ne pouvez l’éviter, prenez toutes les
dispositions pour ne pas gêner la circulation
de l’air à sa base

- d’installer votre sèche-linge dans un lieu
où il pourrait être soumis à des projections
d’eau

- d’installer votre sèche-linge dans une petite
pièce fermée (si c’était le cas, ouvrez la porte
ou la fenêtre pendant le séchage)

Mise à niveau :
Vérifiez à l’aide d’un niveau que le sol est
horizontal : inclinaison maxi acceptable 1,5°,
(soit un écart d’environ1cm mesuré sur la
largeur et la profondeur de l’appareil).
Votre sèche-linge est équipé de 4 pieds
réglables (Dessin 7).

Pour régler son horizontalité et sa stabilité :
- basculez-le légèrement vers l’arrière
- en fonction de la configuration du sol,
vissez ou dévissez, à l’aide d’une clé ou
d’une pince, un ou plusieurs pieds pour le
ou les régler en hauteur (Dessin 7 )
- remettez votre sèche-linge sur ses pieds
et vérifiez sa stabilité.

Mise en place de votre sèche-linge

Dess. 7

Dess. 6

- d’installer votre sèche-linge dans une pièce
insuffisamment aérée, la température de la
pièce doit rester inférieure à 30°C pendant
le séchage.
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Sortie de la gaine d’évacuation

A la livraison, la sortie d’air de votre appareil
est sur le côté gauche.( Dessin 1)

Sortie d’air latérale gauche :
- enlevez le bouchon situé à gauche
- déclippez la poignée en la tirant vers

l’extérieur, puis dégagez la gaine.
( Dessin 1 )

Sortie d’air arrière :
- effectuez les manoeuvres indiquées par

les dessins ( Dessins 2 et 3 )
- sortez la gaine par l’ouverture de la trappe.

Sortie d’air latérale droite :
- remettez le bouchon à gauche
- passez l’ensemble gaine et poignée à

travers le panneau. Pour cela orientez
la poignée ( Dessin 4)

UUnnee  ffooiiss  lleess  mmaanniippuullaattiioonnss  tteerrmmiinnééeess  ::
--  rraaccccoorrddeezz  llaa  ggaaiinnee  ddaannss  llee  mmuurr

� LLaa  mmiissee  eenn  ppllaaccee  ddee  llaa  ggaaiinnee  dd’’éévvaaccuuaattiioonn  nnéécceessssiittee  qquueellqquueess  pprrééccaauuttiioonnss  ::
llaa  ggaaiinnee  nnee  ddooiitt  ppaass  êêttrree  rraalllloonnggééee
LLaa  ggaaiinnee  ddooiitt  ccoommppoorrtteerr  llee  mmooiinnss  ddee  ccoouuddeess  ppoossssiibbllee  ((22  aauu  mmaaxxiimmuumm))
VVoouuss  oobbttiieennddrreezz  lleess  mmeeiilllleeuurrss  rrééssuullttaattss  ddee  sséécchhaaggee  eenn  rreessppeeccttaanntt  cceess  ccoonnsseeiillss..

La gaine flexible est à extraire de votre sèche-linge. Vous avez trois possibilités de sortie 
Sortie d’air latérale gauche
Sortie d’air arrière
Sortie d’air latérale droite

Dess. 4

Dess. 3

Dess. 2

Dess.1



Alimentation électrique
(Dessin 9 ) L’installation électrique doit
être conforme à la norme NF C15-100, en
particulier pour la prise de terre.
Ligne 3x2,5 mm2 230V raccordée à :
- un compteur 20A, 230V-50Hz
- un disjoncteur différentiel et un fusible

individuel de 16A
- une prise de courant 16A 2 pôles + terre

� CCoonnsseeiillss  ppoouurr  ll’’iinnssttaallllaattiioonn  éélleeccttrriiqquuee
ddee  vvoottrree  aappppaarreeiill  ::

FFaaiitteess  aappppeell  àà  uunn  pprrooffeessssiioonnnneell  qquuaalliiffiiéé  ppoouurr
cchhaannggeerr  llee  ccoorrddoonn  dd’’aalliimmeennttaattiioonn..
- la prise de courant doit être facilement

accessible mais hors de portée des enfants
- n’utilisez pas de prolongateur, adaptateur

ou prise multiple
- ne supprimez jamais la mise à la terre

NNoouuss  nnee  ppoouuvvoonnss  ppaass  êêttrree  tteennuuss  ppoouurr
rreessppoonnssaabbllee  ddee  ttoouutt  iinncciiddeenntt  ccaauusséé  ppaarr  uunnee
mmaauuvvaaiissee  iinnssttaallllaattiioonn  éélleeccttrriiqquuee..
EEnn  ccaass  dd’’iinncceerrttiittuuddee,,  aaddrreesssseezz--vvoouuss  àà  vvoottrree
iinnssttaallllaatteeuurr..
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Evacuation de l’air
(Sèche-linge à évacuation)
Pendant le séchage, l’air chaud chargé
d’humidité sortant de votre appareil doit être
évacué (Dessin  8)
Soit directement dans la pièce :

si celle-ci est bien aérée (si possible, installez
votre appareil à proximité d’une fenêtre
entrouverte)
Soit par un raccordement fixe dans le mur:

près de la sortie de l’appareil (bouche
d’aération, située à une hauteur de 30 cm,
pour éviter les phénomènes de condensation
dans la gaine.)
Les lamelles de la bouche d’aération doivent
avoir un écartement d’au moins 15 mm pour
éviter l’encrassement

� IImmppoorrttaanntt  ::  lleess  ggrriilllleess  aavveecc  mmoouussttiiqquuaaiirree
ssoonntt  àà  pprroossccrriirree..

Le diamètre de passage dans le mur doit être
au moins égal au diamètre extérieur de la
gaine.
Soit en faisant sortir par l’extrémité de la
gaine par une fenêtre ouverte pendant
l’utilisation du sèche-linge.

� IImmppoorrttaanntt  ::  nnee  jjaammaaiiss  ssee  rraaccccoorrddeerr  àà  uunn
ccoonndduuiitt  ddee  cchheemmiinnééee  ((rriissqquuee  ddee
rreeffoouulleemmeenntt  ddeess  ggaazz  ddee  ccoommbbuussttiioonn)),,
nnii  àà  uunnee  VVMMCC  ((VVeennttiillaattiioonn  MMééccaanniiqquuee
CCoonnttrrôôllééee))..

Votre appareil est conforme aux directives européennes 73/23/CEE (directive basse tension) et
89/336/CEE (compatibilité électromagnétique) modifiées par la directive 93/68/CEE.

Raccordements de votre sèche-linge

Dess. 8

Dess. 9

CLAC

Préparation du linge

� Ne séchez pas dans votre sèche-linge :

- les tissus plastifiés
- les chlorofibres (Thermolactyl* par exemple)

*Marque déposée
- les pièces de linge dotées de mousse

plastique, de caoutchouc ou d’armatures
risquant de se détacher

- les articles volumineux (couettes, édredons,
etc...)

- le linge non essoré
- le linge ayant subi des nettoyages avec

des produits chimiques inflammables.

Séchage
normal

Séchage
doux

Pas de séchage en tambour

Vérifiez l’état de vos textiles :
Si, avant d’introduire votre linge dans le
sèche-linge, vous constatez, même après
lavage, la présence de taches, ne séchez pas
les pièces de linge concernées car, en règle
générale, les taches qui ont été repassées ou
séchées en sèche-linge ne peuvent plus être
enlevées.
Reportez-vous éventuellement aux recettes
pour le traitement des tâches difficiles qui
vous sont données dans la plupart des guides
d’utilisation de lave-linge et, surtout, lavez
de nouveau le linge taché.

Préparez vos textiles :
- fermez les fermetures à glissières et à

pression
- retirez les boutons mal cousus, les épingles,

les agrafes
- nouez les ceintures, les rubans de tablier,

etc...
- videz les poches

� Vérifiez l’étiquetage de vos textiles

Introduction du linge

Introduction du linge dans le tambour :

- ouvrez le portillon du tambour en tirant sur
le volet de fermeture (Dessin 10)

- placez le linge, lavé et essoré, dans le
tambour sans le tasser ni le plier

- refermez le portillon, rabattez le volet de
fermeture en appuyant dessus jusqu’à ce
qu’il soit parfaitement verrouillé (Dessin 10) 

- assurez-vous que le volet est complètement
verrouillé à fond dans son logement.

Volumes préconisés :
Pour limiter le froissage et optimiser les temps de séchage, nous vous conseillons de ne pas
dépasser 

- les 3/4 du volume du tambour dans le cas d’un séchage ”Tous textiles” ou Linge 

de maison 

- la moitié du volume du tambour dans le cas d’un séchage ”Label soie” 

Dess. 10
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sonnerie

Présentation de la programmation

Voyant (*clignotant)
Description 

Programmation d’un cycle de séchage :

• appuyez sur ”Marche  Arrêt” , “Tous textiles
prêt à ranger” s’affiche automatiquement,

• si vous désirez un autre programme, affichez votre choix en faisant
défiler les diodes textiles et séchage avec les touches concernées ,

• choisissez ou non l’option ”Sonnerie”,
• lancez le programme en appuyant sur “Départ Pause”,  
• ou affichez un“Départ Différé” puis appuyez sur “Départ Pause”.

Mettre ou enlever une pièce pendant le séchage :

Annulation d’une programmation ou d’un séchage en cours :
• appuyez sur ”Marche Arrêt” à tout moment pendant la programmation

ou le séchage
• lorsque le programme que vous désirez n’existe pas, votre sèche-linge

émet 3 bips et l’afficheur indique “Er” pendant 2 secondes environ.

Maintenir la performance de votre sèche-linge :

Marche Arrêt Textiles Départ PauseSonnerie

Séchage et 

marche (1)
programme choisi*

marche (1)
programme choisi

• Nettoyez le filtre ( tous modèles ) à chaque cycle
• Videz le bac ( modèles à condenseur ) à chaque cycle
• Nettoyez le condenseur ( modèles à condenseur ) 2 fois par mois

modèle à  évacuation seulement (1)

filtre*
bac plein*
bac plein*

� Important : après une coupure de courant le programme en cours s’annule.
Vous devez dans ce cas recommencer toutes les opérations de programmation.

/ Prêt à ranger 

blue jean , coton résistant : drap,torchon, nappe ... 

Les programmes de votre sèche-linge

Autres programmes de séchage

Les quotidiens

Rafraîchir et aérer vos textiles après un rangement prolongé 

tri du
textile

résultat 
de séchage

textiles courants

Prêt à repasser 

Tous textiles 

sec non

plus humide non

Prêt à ranger 
Prêt à repasser 

sec oui

Prêt à ranger sec oui

plus humide oui

Aère laine textiles déjà secs par exemple : les lainages

Label soie 

Linge de maison 

très délicat : soie, lingerie, synthétique léger ...

non6 minutes

30 ou 40 min.
Ce programme est particulièrement adapté au séchage de 6
chemises en 30 minutes ou 9 chemises en 40 minutes, en les
froissant moins qu’un programme standard.

en sèche-linge **

nature 
du textile

Programmes

Programmes préconisés pour les essais en laboratoire
( selon le 61121- Directive 95/13/CEE)

Charge  I  ”coton sec ”                          5 kg choisir  ”Linge de maison””Prêt à ranger”
Charge  II ”coton prêt à repasser ”        5 kg choisir  ”Linge de maison””Prêt à repasser”
Charge III ”textile d’entretien facile”     2 kg choisir  ”Tous textiles”      ”Prêt à ranger”

Départ différé et
durée de séchage

““ssuurrfflliissss””

de 1h à  9h

marche (1)
Tous textiles - Prêt 

à ranger &

• appuyez sur ”Départ Pause” pour interrompre le séchage,
• mettez ou enlevez la ou les pièces de textile,
• appuyez sur ”Départ Pause” pour relancer le séchage. temps restant ( mn)
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Entretien courant : tous modèles

Nous vous rappelons que le filtre doit être
nettoyé après chaque cycle.

Il est situé à gauche à l’intérieur du tambour.
Pour le nettoyer :
- enlevez le filtre de son logement en tirant
de bas en haut (Dessin 11 )
- nettoyez le filtre en le débarassant de la
mince couche de peluche qui le recouvre
(Dessin 12)

� Il ne doit en aucun cas être passé sous l’eau.
(Dessin 13)

- remettez-le en place dans son logement en le
poussant bien à fond.

Dess.11

� Utilisez un morceau de peluches mis en
boule pour frotter et mieux décoller les
fibres du filtre.

Nettoyage de votre sèche-linge
Pour le nettoyage du tableau de bord, de l’accès
au tambour, de la carrosserie, utilisez une éponge
ou un chiffon humidifié avec de l’eau et du savon
liquide uniquement.

Dans tous les cas, n’utilisez pas (Dessin14 ) :
• les poudres abrasives
• les éponges métalliques ou plastiques
• les produits à base d’alcool (alcool, diluant
etc... )

NON
Dess.13

Dess.14

Nettoyage du filtre

� Tous les 6 mois, aspirez les aérations à
l’avant et à l’arrière de la machine pour
éliminer la poussière et les peluches.

OUIDess.12

Déroulement du programme

fixe ou
clignotant selon
que le tambour
est fixe ou non

Action ou Etat Voyant fixe Voyant clignotant Afficheur

Fin de cycle ( lorsque
vous ouvrez la porte )

marche (1) 
Autoprogramme

Tous textiles - Prêt à ranger

(1) le voyant marche est présent uniquement sur les modèles à évacuation.
(2) le voyant bac plein est présent uniquement sur les modèles à condenseur.
Refroidissement : il intervient dans la dernière partie du cycle de séchage.
Sonnerie : signal sonore pendant le défoulage ,( sélectionnable pendant tout le cycle)
Défoulage : il intervient dès que le séchage est terminé, il évite au textile de se tasser.

temps approchés
et  , alternés

temps restant
de séchage

temps restant de
départ différé

fixe

temps restant
de séchage

temps restant
de séchage

temps restant
de séchage

filtre, bac plein (2)
progr. choisi

marche (1) 
programme choisi

marche (1)
programme choisi

marche (1)
programme choisi

marche (1)
programme choisi

marche (1)
programme choisi

marche (1)
programme choisi

marche (1)
programme choisi

marche (1)
programme choisi

Refroidissement

Défoulage ( 24 h maxi)
le séchage est alors fini

Séchage

Relance du programme
programme choisi

Pause séchage ( posistop
réalisé: porte en haut ) 

Pause séchage ( pendant
la phase d’arrêt ) 

Départ différé 
( 1à 9h  heure par heure)

Départ immédiat ( après
10 à 20 premières min.)

Choix du programme 
* cf nota

Marche 

Départ immédiat (durant
10 à 20 minutes.)

clignotant

marche (1)
programme choisi

marche (1)
programme choisi

marche (1)

temps du
program. choisi

filtre, bac plein (2)
sonnerie si 

sélectionnée

clignotant

fixe

*nota
Vous avez le choix de la durée : 30 ou 40 minutes, en appuyant sur
la touche “Départ différé”.
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Incidents pouvant survenir

Pannes Vérifier si :

• le filtre dans le tambour n’est pas chargé de peluches
• le condenseur n’est pas encrassé (2)
• la charge de linge est assez essorée (500 t/min minimum,

mais un essorage à 850 t/min donne de plus court temps
de séchage

• la température dans la pièce n’est pas trop élevée, (surtout
si cette dernière est petite), au besoin ouvrir la porte ou
la fenêtre

• les entrées et les sorties d’air sont assez dégagées pour
assurer une circulation correcte (2) ou la gaine d’évacuation
ne comporte pas trop de coudes (1).

• le filtre dans le tambour est chargé de peluches
•la sélection du type de séchage est correcte. Choisissez

si besoin un programe plus sec
• le condenseur n’est pas bouché par des peluches (2)

Quelques incidents peuvent survenir lors de l'utilisation de votre sèche-linge. Nous vous proposons
des solutions.    (1) signifie un appareil à évacuation- (2) signifie un appareil à condenseur.

Les temps de séchage sont
trop longs, vérifiez si !

Le linge est trop humide,
vérifiez si !

• le linge a bien été mis suffisamment ”déplié” dans le
tambour

• le tambour n’est pas trop chargé

Le séchage n’est pas
homogène, vérifiez si !

• le linge n’est pas trop sec
•vous avez utilisé de l’assouplissant lors du lavage. L’usage

de ce produit permet de réduire en grande partie les
problèmes d’électricité statique

Les pièces de linge en
synthétique sont chargées
d’électricité statique,
vérifiez si !

• le bac de récupération d’eau est plein : après l’avoir vidé,
remettez-le correctement en place en le réemboitant à
fond dans son logement

Le voyant ”bac plein”(2)
est allumé, vérifiez si !

• le bac est correctement emboîté : poussez le bien à fond.
• le condenseur est bien positionné et correctement verrouillé

Le voyant ”bac plein”(2)
s’allume alors que le bac
est vide, vérifiez si !

• votre sèche-linge est horizontalLe voyant ”bac plein”(2)
s’allume en cours de cycle
alors que le bac n’est que
partiellement plein,
Vérifiez  si !

Le sèche-linge ne démarre
pas ,vérifiez si !

• la prise de courant est branchée
• la touche marche/arrêt est enfoncée
• le couvercle est bien fermé
• le condenseur est bien verrouillé (2)
• le bac de récupération d’eau est bien emboîté (2)

Entretien courant : Modèles à condenseur

Il est situé en bas de votre appareil. Il récupére
l’eau extraite du linge pendant le séchage.
Pour le vider, dégagez le de son logement en le
tirant vers vous. ( Dessins 15 et 16  )

� Le bac de récupération doit être vidé après
chaque cycle de séchage. 

Si vous ne le faites pas , le cycle suivant sera
interrompu, dès que vous aurez vidé et remis le
bac de récupération en place le cycle repartira.

� Risque de gel : En cas de risque de gel, videz
le bac de récupération de l’eau

� Déplacement de l’appareil :Videz le bac de
récupération d’eau si vous voulez déplacer
ou basculer votre appareil.

Nettoyage du condenseur :
� Le condenseur doit être nettoyé deux fois

par mois.

� Débranchez le cordon d’alimentation avant
le nettoyage du condenseur.

- basculez la grille située à l’avant de
l’appareil (Dessin 17 )

- déverrouillez le condenseur (Dessin 17 )
- retirez-le délicatement (Dessin 18)
- débarrassez le condenseur des peluches
- nettoyez-le uniquement avec de l’eau sous le

robinet (Dessin19 )
- assurez-vous, après le nettoyage que tous les

tubes sont ”débouchés” et que les ailettes sont
propres.

- frottez le sommairement
- enlevez les dépôts de fibres sur toute la surface

du logement du condenseur ainsi que ceux
accumulés autour de la sortie d’évacuation de
l’eau (Dessin20 )

- remettez en place le condenseur, le verrouiller
et reclipper la grille 

� Important : Lors du remontage du
condenseur, maintenez le condenseur
plaqué au fond de son logement pendant
l’opération de verrouillage.

Dess.15

Dess.17

Dess.18

Dess.19

Dess.20

Vidange du bac de récupération

Dess.16
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